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Translation of Cohesive Reference in Scientific Texts from English into 

Arabic: An Analytical Study 

Abstract 
This study aimed at identifying the similarities and differences of cohesive reference in 

English scientific texts and their translations into Arabic, and identifying the strategies 

used by the translators of the texts. To achieve these objectives, the descriptive mixed-

methods approach was adopted utilizing two research instruments to collect relevant 

data. The first was a checklist based on Halliday and Hasan’s (1976) model for 

identifying cohesive reference, and another checklist was based on Newmark’s (1988) 

for identifying the translation strategies used. As a corpus of the research, 31 English 

research abstracts and their Arabic translations were selected from four scientific 

academic journals. Findings of the study revealed that English cohesive reference has 

higher frequency than Arabic, due to the use of reduction and compensation translation 

strategies which reduced the number of cohesive reference devices in Arabic.  However, 

the cohesive reference in both languages has the same order in frequency as follows: the 

demonstrative reference has the highest frequency, which is attributed to the quality of 

scientific text, that is distinguished by its clarity, transparency, and accuracy. Personal 

pronouns and comparative reference respectively scored a degree lower than 

demonstrative references in both languages. Further, the 'literal' strategy was found to 

be the most widely used where the similarities in the two corpora were more than the 

differences. This is understood as fulfilling the purpose of accurateness and clarity of 

scientific genre. Then, the 'shift’, and "compensation "strategies came at the second 

rank; 'reduction’, ‘couplets’, 'modulation' and ‘addition’ were also less frequently used. 

The study recommended that translators and students of translation be aware of 

cohesion in general and cohesive reference in particular in the source and target texts. 

Translators should have sufficient knowledge of translation strategies to choose the 

suitable strategy for a specific context. Additionally, the curriculum for translation 

programs should incorporate cohesiveness. 
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 الجمهورية اليمنية 

التعليم والبحث العلمي التربية ووزارو   

 

 عمادو الدراسا  العليا والبحث العلمي 

 

 

:  ترجمة الإحالة النصية في النصوص العلمية من اللغة الإنجلي ية إلى اللغة العربية 

 دراسة تحليلية 

 صملخال
 الننـیة  الإحالـة  استخدام  في  والاختلاف  التشا    أوج   على  التعرف  إلى  الدراسة  هذه  هدفت 

 الاستراتیجیات  معرفة وكذا العر یة، اللغة  إلى  وترجمتها  الإنجلیزیة  العلمیة  الننوص   في  وتكرارها

 اللغـة  إلى  الإنجلیزیة  اللغة  من  الننوص   هذه  في  الننیة  الإحالة  لترجمة  المترجمون  استخدمها  التي

 أداتین  استخدام  تم  حیث .  الوصفي  والنوعي  يالكم  المنهج  استخدام  تم  الأهداف  هذه  ولتحقی .  العر یة

 وقا مـة( 1976)  وحتـن  هالیـداي  نمـوذج  علـى   نـاء  الننیة،  الإحالة  لتقییم  مراجعة  قا مة:   حثیتین

 ملخص   31  اختیار  تم  وقد (.  1988)  نیومارك  استراتیجیات   على   ناء  الاستراتیجیات   لتقییم  مراجعة

 أظهـرت   وقـد . العر یـة اللغة إلى وترجمتها نجلیزیةالإ   اللغة  علمیة  أكادیمیة  مجلات   أر ع  من   حث 

 وذلـك  العر یـة، اللغة في  كثیر أعلى الإنجلیزیة اللغة في الثلاث    نواعها الننیة الإحالة  أن  النتا ج

ــتراتیجیات   تــب   ــة اس ــث  المتــتخدمة  الترجم ــم حی ــتراتیجیة اســتخدام ت ــیض  اس ( الحــذف) التخف

 الإحـالات   عـدد   مـن  حـدت   الاسـتراتیجیات   وهذه  ترجمة،الم  الننوص   في  متكرر   شك   والتعویض 

 اللغتـین فـي الترتیـ   نفـ  علـى  حنلت   الثلاث   الإحالة  أنواع  أن  ت بین  كما  العر یة  اللغة  في  الننیة

 للإحالـة  نتـبة  أعلـى  سـجلت   قـد   التعریف  وألـ  الموصولة  والأسماء  الإشارة   سماءالإحالة  :   كالآتي

  عـد .  والدقـة  والشـفافیة   الوضـوح  تتنـف  التي  العلمیة  الننوص   یمیز  ما  وهو  اللغتین،  في  الننیة

 اسـتراتیجیة أن الثـاني الهـدف نتـا ج  ینت  وقد .  اللغتین كلا في  المقارنة  صیغ  ثم  الضما ر  ت تي  ذلك

 مـن  أكثـر  كانـت   اللغتـین  فـي  التشـا    أوج   أن  یعني  وهذا  استخداما،  الأكثر  هي"  الحرفیة  الترجمة"

 اسـتراتیجیات  وجـاءت . العلمـي الـنص  فـي والوضـوح الدقـة  علـى  حافظـت   والتي  لاف،الاخت  أوج 

 الترجمــة"و" التخفــیض " اســتراتیجیات  كانــت  كمــا الثانیــة، المرتبــة فــي" التعــویض "و" التحویــ "

 أن   ضـرورة  الدراسـة  وأوصـت .  الترجمة  في  استخداما  الأق   هي"  الإضافة"و"  التعدی "و"  الثنا یة

  شـك  الننـیة والإحالـة عام  شك  النني  التماسك درایة لىع الترجمة  وطلاب   المترجمون  یكون

 الترجمـة   اسـتراتیجیات   كافیـة  معرفـة  لـدیهم  یكـون  وأن  والهـدف،  المنـدر  الننین  كلا  في  خاص 

ا  الدراسة  أوصت   كما.  معین  لتیاق  المناسبة  الاستراتیجیة  لاختیار  التماسـك  تضـمین   ضـرورة  أیض 

 .مةالترج  رامج مناهج في عام  شك  النني
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